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ÖZ 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş döneminde önemli etkiler bırakmış pek çok mutasavvıf 

yetişmiştir. Yetişen bu mutasavvıfların başında Emir Sultan gelmektedir. Emir Sultan gibi 

dervişler, Anadolu’nun çeşitli yerlerinde ilim ve tasavvuf hayatında çok önemli rol 

oynamışlardır. Emir Sultan Buhara’dan Bursa’ya göç etmiş ve Bursa’nın ilim ve kültür 

hayatında eşsiz bir yere sahip olmuştur. Emir Sultan hakkında başta müridleri olmak üzere 

çeşitli müellifler tarafından pek çok menâkıbnâme yazılmıştır. Yazılan bu 

menâkıbnâmelerin ilki 15. yüzyıl Türk tasavvuf edebiyatının önemli isimlerinden biri olan 

Yahyâ b. Bahşî’ye aittir. 

Bu çalışmada Yahyâ b. Bahşî’nin kaleme almış olduğu Menâkıb-ı Emîr Sultân adlı 

eserin İ.Ü. Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 numarada kayıtlı nüshası çeşitli yönleriyle ele 

alıncakatır. Çalışmada ilk olarak Emir Sultan ve eserleri hakkında kısaca bilgi verilecek, 

ardından eserin müellifi Yahyâ b. Bahşî ve eserleri üzerinde durulacaktır. Son olarak 

Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın İ.Ü. Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 numarada kayıtlı olan ve 

yapılan çalışmalarda zikredilmeyen nüshası çeşitli açılardan ele alınacaktır. 
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ABSTRACT 

During the foundation period of the Ottoman Empire, many mystics who had a 

significant impact were trained. One of the leading these trained mystics is Emir Sultan. 

Dervishes such as Emir Sultan played a very important role in the life of science and 

mysticism in various parts of Anatolia. Emir Sultan migrated from Bukhara to Bursa and 

had a unique place in Bursa's scientific and cultural life. Many menakibnames were written 

about Emir Sultan by various authors, especially his followers. The first of these written 

menakıbnames belongs to Yahya b. Bahsi which is one of the important names of 15th-

century Turkish Sufi literature.  

In this study,  the copy of the work named Menakib-ı Emir Sultan which is written by 

Yahya b. Bahsi and is registered at Ty. 7 in the Nadir Eserler Library of Istanbul University 

will be handled in various aspects. In the study, first, brief information about Emir Sultan 

and her works will be given. Then, the author of the work, Yahya b. Bahsi, and his works 

will be emphasized. 

Key Words: Emir Sultan, Yahya b. Bahşi, Menakib-ı Emir Sultan, menakibname, 

copy. 

 

 

Giriş 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş döneminde geniş çevrelerde etkiler 

uyandırmış pek çok mutasavvıf yetişmiştir. Yetişen bu mutasavvıfların başında 

Emir Sultan gelmektedir. Emir Sultan gibi dervişler, Anadolu’nun çeşitli 

yerlerinde ilim ve tasavvuf hayatında çok önemli rol oynamışlardır. Emir Sultan 

da Buhara’dan Bursa’ya göç etmiş ve Bursa’nın ilim ve kültür hayatında eşsiz bir 

yere sahip olmuştur. Emir Sultan, Buhâra’da doğduğu için “Emir Buhârî” veya 

“Emir Şemseddîn-i Buhârî” diye tanınmış, bunun yanında Yıldırım Bayezid’e 

damat olmasından dolayı da, “Emîr Sultân” adıyla anılmıştır. Özellikle 

menkıbeleri halk arasında çok benimsenmiş ve sevilmiştir, bunun sonucunda da 

Emir Sultan büyük bir şöhrete kavuşmuştur.  

Emir Sultan1, Osmanlı Devleti’nin kuruluşu zamanında; yani Yıldırım 

Bayezid (1389-1403), Fetret Dönemi (1402-1413), Çelebi Mehmed (1413-1421) 

 
1  Emir Sultan hakkında geniş bilgi için bk. Mustafa Kara, İsmi Erguvanla Özdeşleşen Derviş: Emir Sultan 

Buharî, BURDEF, Bursa 2003; Şinasi Çoruh, Emir Sultan, Tercüman 1001 Temel Eser, İstanbul 1972; 

İlhan Yardımcı, Emir Sultan: Kerametler Sultanı, Tarih ve Milli Folklor Araştırmaları, Bursa 1997; Gazâli 
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ve II. Murat (1421-1451) devirlerinde yaşamış, halk arasında kerametleri ile 

meşhur olmuş büyük bir mutasavvıftır. Hz Peygamber’in neslinden gelmesi 

hasebiyle el-Hüseynî, Buhâra doğumlu olmasından dolayı da el-Buhârî nisbeleri 

isminin sonuna ilave edilmiştir. Doğum yılı kesin olarak bilinmemekle birlikte 

1368-1369 olduğu tahmin edilmektedir.2 

 Kısa zamanda büyük bir şöhret kazanıp, etrafında pek çok müridler 

topladığı gibi, Bursa’nın ulemasıyla ve meşayihiyle de münasebette 

bulunmuştur.3 Emir Sultan’a Bursalılar müthiş bir sevgi duymuştur; avam, havas, 

fakir, zengin, devlet adamı, hoca, esnaf, talebe herkes oma koşuyor ve sayıyordu. 

Büyük âlim Molla Fenari dâhil herkes ona sevgi beşlemiştir. Kısa zamanda 

Seyyid Şemseddin (Emîr Sultân) büyük küçük herkesin başvurduğu bir zat 

olmuştu. Böylece Seyyid Şemseddin adı yerine “Emîr Sultân” adı söylenmeye 

başlamıştır.4 

Bütün kaynaklar Yıldırım Bayezid5, Celebi Mehmed ve II. Murad'ın Emîr 

Sultân’a saygı gösterdiklerini, sefere giderken onun eliyle kılıç kuşanıp duasını 

aldıklarını belirtir. Padişahlara kılıç kuşatma geleneği, Emîr Sultân’ın Hammer'e 

 

Saltık, Bursa’da Emir Sultan ve Kerametleri, Taşman Matbaası, Bursa 1959; Ahmet Haldun Terzioğlu, Bir 

Türk Ereni: Emir Sultan, Panama Yayıncılık, Ankara 2019; Hasan Turyan, Hazreti Emir Sultan ve Zeynîler 

Haziresi, Prestij Matbaası, Bursa 1995; Hüseyin Algül, Emir Sultan ve Erguvan, Bursa Büyük Şehir 

Belediyesi Yayınları, Bursa 2007; a. mlf., “Geçmişten Günümüze Halkın Muhayyilesinde Yaşayan Emir 

Sultan”, Uludağ Üniversitesi Bursa Halk Kültürü Sempozyumu (II: 2005: Bursa) II. Bursa Halk Kültürü: 

Bildiri Kitabı (20-22 Ekim 2005), 2005, C. 2, s. 511-524; a. mlf., Bursa’da Medfun Osmanlı Sultanları ve 

Emir Sultan, Marifet Yayınları, İstanbul 1982; a. mlf., Emir Sultan, Nil Yayınları, İzmir 1991; a. mlf., 

Gönül Sultanlarımız (Eyyûb Sultan, Hala Sultan, Emir Sultan), Timaş Yayınları, İstanbul 2007; Mustafa 

Özdamar, Emir Sultan, Kırk Kandil Yayınevi, İstanbul 2008; Hüseyin Algül - Nihat Azamat, “Emir Sultan”, 

Türk Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 11, Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1995, 146-148; M. Cavid 

Baysun, “Emîr Sultan”, İslâm Ansiklopedisi, C. 4, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1964, s. 261-264; M. 

Cavid Baysun, “Emîr Sultan’ın Hayatı ve Şahsiyeti”, Tarih Dergisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, İstanbul 1949, s. 77-94; Ahmet Bayer, Emir Sultan: Hayatı ve Menkıbeleri, Sultan Kitabevi, 

Bursa 1990; Emir Sultan ve Erguvan Toplumsal Bir Çağrı (Ed. Enes B. Keskin), Bursa Büyükşehir 

Belediyesi Uludağ Yayınları, Bursa 2007; Mehmed Şemseddin, Bursa Dergâhları Yâdigâr-ı Şemsî I-II, 

(haz. M. Kara-K. Atlansoy), Bursa 1997; Halim Bâki Kunter, “Emir Sultan Vakıfları ve Fatih’in Emir 

Sultan Vakfiyesi”, Vakıflar Dergisi, IV, 1958, s. 39-63; Raif Kaplanoğu, Bursalı Şair Yazar ve Ünlüler 

Ansiklopedisi, Bursa 1998, s. 128; Hasan Basri Öcalan, Bursa’da Tasavvuf Kültürü (XVII Yüzyıl), Bursa 

2000, s. 91-98; Necmi Ülker -Vehbi Günay, Türk Tarih ve Kültüründe Emîr Sultan”, II. Bursa Halk Kültürü 

Sempozyumu (20-22 Ekim 2005) Bildiri Kitabı, C. II, Bursa 2005, s. 345-368.  
2  Hüseyin Algül - Nihat Azamat, a.g.m., s. 146.  
3  M. Cavid Baysun, “Emîr Sultan”, s. 262. 
4  Hüseyin Algül, Bursa’da Mefdun Osmanlı Sultanları ve Emir Sultan, s. 233. 
5  Emir Sultan ve Yıldırım Bayazid arasındaki ilişki için bk. Ömer Yılmaz, “Osmanlı’da Padişah Sufî İlişkisi: 

Yıldırım Bayezid-Emir Sultan Örneği”, Akademiar Dergisi, sy. 2, 2017, s. 135-155. 
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göre Yıldırım Bayezid'e, Ata Bey'e göre ise II. Murad'a kılıç kuşatmasıyla 

başlamıştır. Osmanlı padişahları Emîr Sultân’ın vefatından sonra da ona hürmet 

göstermeyi sürdürmüşler, Bursa’ya geldiklerinde türbesini mutlaka ziyaret 

etmişlerdir. II. Bayezid ile Yavuz Sultan Selim’in Emir Sultan’ın sandukasının 

örtüsü altına girip uzun süre dua ettikleri bilinmektedir.6 

Emîr Sultân’ın vefat tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Bu konuda 831, 

832, 833 ve 837 yılları verilmekteyse de en kuvvetli ihtimal 833 (1429) tarihidir. 

Bursalı Ahmed Paşa’ya ait olduğu söylenen “İntikāl-i Emîr Sultân’a / Oldu târîh 

intikāl-i Emîr” beytindeki “intikāl-i Emîr” terkibi 833 (1429) yılını vermektedir. 

Ancak bu beyit Ahmed Paşa’ya ait ise Emîr Sultân’ın vefatından oldukça sonra 

yazılmış olacağından 833 yılının kesin olarak Emîr Sultan’ın vefat tarihini 

gösterdiği söylenemez. Emîr Sultan’ın vefat tarihi hakkında bilgi vermeyen eski 

kaynaklar onun Bursa’da çıkan bir veba salgınında öldüğünü kaydetmekle 

yetinirler. Cenaze namazı o sırada Bursa’da bulunan Hacı Bayrâm-ı Velî 

tarafından kıldırılan Emîr Sultân bugün türbesinin bulunduğu yere defnedildi7. 

Menâkıbnâmeler8 Anadolunun değişik bölgelerinde tekke ve zaviye 

şeyhlerin hayatlarını anlatan tarihi eserlerdir. Edebiyatımızda yer alan türler 

içerisinde önemli bir yer teşkil eden menâkıbnâmeler pekçok bilgiyi 

öğrenebileceğimiz eserlerdendir. Yer yer olağanüstü unsurlar içerseler de 

menâkıbnâmelerde pek çok tarihi bilgi kendine yer bulabilmektedir. Daha çok 

devrin yöneticilerine sunulan bu eserler sayesinde hükümdarların tarikatlara ve 

tarikat erbablarına karşı tutum ve davranışları da görülebilmektedir. 13. yüzyıldan 

itibaren edebiyatımızda görülen bu tür ile ilgili pek çok eser kaleme alınmıştır. 

Özellikle 15. ve 16. yüzyılda menâkıbnâme türündeki eserlerin sayısında büyük 

bir artış görülür. Menâkıbnâmeler içerisinde Emir Sultan menâkıbnâmeleri 

önemli bir yer teşkil eder. Osmanlı Devletinin kuruluş döneminde yaşamış olan 

ve büyük bir şöhrete kavuşmuş olan Emir Sultan, hakkında en fazla menâkıbnâme 

yazılan mutasavvıflardan biridir. Halk arasında dilden dile dolaşan Emir Sultan 

menâkıbnâmeleri günümüze kadar varlığını korumuştur.  

 
6  Hüseyin Algül - Nihat Azamat, a.g.m., s. 147. 
7  Hüseyin Algül-Nihat Azamat, a.g.m., s. 147.  
8  Menâkıbnâmeler hakkında geniş bilgi için bk. Haşim Şahin, “Menâkıbnâ”, DİA, C. XXIX, Ankara 2004; 

Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, T.T.K. Basımevi, 2. bs., Ankara 1997; 

a.mlf., “Evliya Menkıbeleri”, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, (haz. Talat Sait Halman vd.) Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları; Ahmet Yaşar Ocak, Mustafa Kutlu, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul 

1986, VI, 253-257; Ahmet Ateş, “Menâkıp”, İ.A. M.E. Basımevi, İstanbul 1964, 701-702; Arif Eflâki, 

Âriflerin Menkıbeleri I, (çev. Tahsin Yazıcı), MEB Yayınları, İstanbul 1964; Mustafa Güneş, “Klasik Türk 

Edebiyatında Menakıpnameler ve Menâkıb-ı Akşemseddin”, The Journal of International Social Research, 

C. 4, Volume:4, Issue:16, s. 165-171. 
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Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 

numarada kayıtlı olan Yahyâ b. Bahşî’nin kaleme almış olduğu Menâkıb-ı Emîr 

Sultân tanıtılmaya çalışılacaktır. Bu nüshaya doktora çalışmamızı hazırlarken 

rastladık. Üzerinde doktora çalışması yaptığımız Esrârü’l-ʿÂrifînin9 bir nüshası 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 numarada kayıtlı olan 

mecmuanın içinde yer almaktadır. Doktora çalışmamızda esas almadığımız ancak 

yer yer okunamayan yerler ve eksik kalan bölümler için kullandığımız bu 

nüshanın bulunduğu mecmua dini muhtevalı çeşitli eserlerden oluşmaktadır. 

Mecmuada yer alan eserler sırasıyla şu şekildedir: Mecmuada ilk olarak 1b-69b 

sayfaları arasında Mustafa b. Muhammed tarafından kaleme alınan Tebâreke 

Tefsiri yer alır. İkinci sırada ise tanıtmaya çalışacağımız eser olan Yahyâ b. Bahşî 

tarafından yazılan Menâkıb-ı Emîr Sultân 71b-147a sayfaları arasında bulunur. 

Mecmuada üçüncü sırada doktora çalışması yaptığımız Esrârü’l-ʿÂrifîn adlı 

eserin başka bir nüshası 147b-265b sayfaları arasında yer alır. Ardından 

mecmuada Kitâb-ı Adâbü’l-Dua (265b-277b) ve Kitâb-ı Mev’iza (279b-298b) 

adlı eserler yer alır. Mecmuanın sonuda ise Sinanoğlu’nun Kitâb-ı Medhi 

Mevlidi’n-Nebi adlı eserlerinin ilk sayfası bulunur.  

Yahyâ b. Bahşî’nin kaleme aldığı Menâkıb-ı Emîr Sultân ile ilgili çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır. Yapılan bu çalışmalarda eserin İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi Ty. 7 numarada kayıtlı olan nüshası görülmemiştir. Böyle 

bir çalışma yapmaktaki temel gayemiz yapılan çalışmalarda görülmemiş olan bu 

nüshayı tanıtmak ve nüshanın taşımış olduğu çeşitli özelliklere dikkat çekmektir. 

Çalışmada öncelikle Emir Sultan ve Yahyâ b. Bahşî hakkında kısaca bilgi 

verilecek, ardından İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 

numarada kayıtlı olan nüsha tanıtılmaya çalışılacaktır. 

1. Yahyâ b. Bahşî ve Eserleri  

1.1. Hayatı  

Yahyâ b. Bahşî'nin hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Kütüphane 

kayıtlarında ve kaynaklarda adı; Yahya b. Bahşî b. İbrahim Rumî Gönenî, Yahya 

b. Yahşî, İbn Bahşî, Muhyiddin, Fahreddin Yahya el Gönenî, Tuzlalı, Kuzlalı, 

Tuzlavî Yahya Efendi olarak geçmektedir.10  

Yahyâ b. Bahşî, tasavvuf eğitimini, Kübrevîye tarikatını Anadolu’da yayan 

Yıldırım Beyazıd’ın (ö. 805/1403) damadı Emir Sultan’ın (ö. 833/1429) 

 
9  Ömer Güven, Kitâb-ı Esrârü’l-ʿÂrifîn: Dil İncelemesi-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Doktora Tezi), İstanbul 2019. 
10  Hatice Liman, Yahyâ Bin Bahşî’nin Menâkıb-ı Emîr Sultân (Menâkıb-ı Cevâhir) Adlı Eseri: İnceleme-

Metin, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Bursa 2008, 

s. 9.  
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halifelerinden Şeyh Lütfullah Karamanî’nin (ö. 14/89488-89) yanında ikmal 

etmiştir.11 

Bahşî, ilmî derinliği ve vaazlarının tesiriyle döneminde kısa zamanda 

tanınmıştır. II. Bayezid’in davetine, Lütfullah Efendi’nin yanında Yenişehirli 

Hacı Halife ile birlikte katılmış ve Cuma namazını birlikte kılmışlardır. II. 

Bayezid, Cuma namazı sonrası Lütfullah Efendi’den vaaz vermesini istemiş; 

Lütfullah Efendi de kürsüye Bahşî’nin çıkmasını önermiştir. Bahşî, vaazında 

Meryem suresini tefsir etmiş ve vaazın tesiriyle halk gözyaşlarını tutamamıştır. 

Sultan, bu vaazdan sonra Bahşî’ye ihsanlarda bulunmuştur12 

Ömrünün sonlarına doğru Tuzla’nın Yaylacık köyüne yerleşerek burada 

bir tekke inşa eden Bahşi, vefatına kadar halkı irşad vazifesini burada 

sürdürmüştür. Yahya b. Bahşi 1436 (H.840) yılında burada vefat etmiştir.13 

1.2. Eserleri14 

1. Maktel-i Hüseyn  

2. Menâkıb-ı Emîr Sultân 

3. Mevlidü’n-Nebî 

4. Lemhu’l Mesâ’ili’n Nahviyye fî Şerhi’l ‘Avâmili’l- Birgiviyye  

5. Şir’atü’l-İslâm Şerhi  

6. Menâkıb-ı Şeyh Muhammed b. Îsâ-yı Akhisârî 

7. Hâşiye ‘alâ Şerhi’l-Vikâye  

 
11  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Ankara 2000, s. 199. 
12  Mefail Hızlı - Murat Yurtsever, Ravza-i Evliya (Baldırzade Selîsî Şeyh Mehmed), Arasta Yayınları, Bursa 

2000, s. 221. 
13  Ali İhsan Akçay, “Gönenli Yahyâ b. Bahşî ve Mevlidi” Süleyman Çelebi ve Mevlid: Yazılışı, Yayılışı ve 

Etkileri (Ed. M. Kara-B. Kemikli), 1. bs., Uludağ Yayınları, Bursa 2007, s. 322.  
14  Bu çalışmanın konusu olmadığı için Yahyâ b. Bahşî’nin bütün eserleri ayrıntılı olarak ele alınmamış, sadece 

eser adlarına yer verilmiştir. Yalnızca çalışmanın konusu olan Menâkıb-ı Emîr Sultân hakkında bilgi 

verilmiştir. Yahyâ b. Bahşî’nin eserleri hakkında geniş bilgi için bk. Hatice Liman, a.g.t., s. 13-15; Mehmet 

Akif Gülsüm, Yahyâ bin Bahşî’nin Mateli Hüseyin Adlı Mesnevisi (İnceleme-Metin), Kırklareli 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kırklareli 2019, s. 15-18; 

Süleyman Eroğlu, “Yahya Bin Bahşī ve Maktel-i Hüseyn’i”, Çeşitli Yöneleriyle Kerbelâ, C. ⅠⅠ, 

Uluslarası Kerbela Sempozyumu (20-22 Mayıs 2010), Ankara 2010, s. 45-46; Abdullah Uğur, Emîr Sultân 

Menâkıbnâmeleri ve Nimetullah’ın Menâkıb-ı Emîr Sultân Adlı Eseri (İnceleme-Metin), Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2013, s. 22-24; 

Eyyup Karaca, Yahyâ b. Bahşî ve Lemhu’l-Mesâili’n-Nahvîye fî Şerhi’l-Avâmili’l- Birgivîyye, Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Erzurum 2016; s. 28-32; 

Duygu Ok, Yahya Bin Bahşi: Mevlid-i Nebî (İnceleme-Metin), Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Edirne 2019, s. 36-38. 
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8. İzhâru’l Esrâr 

9. Sıhah-ı Acemî 

10. Divan-ı İlâhiyat 

11. Envârü’l-Kulûb 

12. Ferâidü’l-Leâli 

2. Menâkıb-ı Emîr Sultân 

2.1. Eserin Müellifi 

Yazar, Menâkıb-ı Emîr Sultân’in müellifi oluşuna aşağıdaki beyitlerde 

ismini zikrederek işarette bulunmaktadır. 

Var íy Yaģyā bu ĥalķı sen güzer etme  

Menāķıb söyle artuķ söz uzatma (75b/4)  

Dur íy Yaģyā söze dilüŋ uzatma  

Ki ʿaybuŋ çoķ iken ġayrı gözetme (147a/3)
15

  

2.2. Eserin Konusu  

Eser, Emir Sultan ve onun halifelerinden Hacı İsa Dede, Abdi Hoca, Ece 

Baba ve Hacı Mustafa Dede’nin menâkıbını konu edinmiştir. Bunun yanında 

eserde Osmanlı toplumunun sosyal ve kültürel yaşamı ile ilgili de çeşitli bilgilere 

de yer verilmiştir.  

2.3. Yazılış Tarihi  

Yahyâ b. Bahşî, Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın yazılış tarihini eserin sonunda 

belirtmektedir. Buna göre eser h. 932 (1525-26) yılında telif edilmiştir.  

Šokuz yüz otuz ikide bu bābı 

Ki teʾlíf eyledüŋ uşbu bu kitābı  

Tamām oldı kitābum diķķatle 

Buħārā şāhuŋ himmeti ile (147a/12-13). 

2.4. Eserin Nüshaları  

Emir Sultan Osmanlının kuruluşunda Anadolu’ya gelerek irşat 

faliyetlerinde bulunmuş ve büyük bir şöhret kazanmıştır. Bu şöhretinin sonucu 

olarak Emir Sultan hakkında çeşitli müellifler tarafından pek çok menakıbnâme 

yazılmıştır.16 Emir Sultan hakkında yazılan ilk menâkıbnâmeyi Yahyâ b. Bahşî 

 
15  Çalışmada yer alan örneklerin tamamı tanıtımını yaptğımız İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Ty. 7 numarada kayıtlı olan nüshadan alınmıştır. 
16  Abdullah Uğur, a.g.t., 33-35. 
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yazmıştır. Yahyâ b. Bahşî tarafından yazılan menakıbnâmelerin yurt içinde ve 

yurt dışında pek çok nüshası bulunmaktadır.  

Yahyâ b. Bahşî tarafından yazılan Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın 

kütüphanelerde 3 farklı adla kayıtlı olduğu tespit edilmiştir. Menâkıb-ı Emîr 

Sultân hakkında bir yüksek lisans tezi hazırlayan Hatice Liman eserin 10 adet 

nüshasını tespit etmiş ve nüshaları kütüphane kayıtlarında geçtiği adlara göre şu 

şekilde tasnif etmiştir:  

a- Menâkıb-ı Cevâhir li Hakk-ı Emîr Sultân adıyla kayıtlı olan nüshalar  

1. Hacı Selim Ağa Ktp., Kemankeş böl., no:410/1  

2. Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi böl., no: 4559 5 

3. Millet Ktp., Ali Emiri Efendi böl., no:1114  

4. Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi böl., no:4975  

5. Süleymaniye Ktp., Ali Nihat Tarlan böl., no: 138/2  

 

b- Menâkıb-ı Emîr Sultân adıyla kayıtlı olan nüshalar  

1. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Isparta İl Halk Ktp. Koleksiyonu, no: 32 Hk 

228  

2. BEEK, no: 5149/1- 495 

3.  Bursa Büyükşehir Belediyesi Şehir Kütüphanesi, Nadir Eserler, no:10916  

c- Menâkıbu’l- Cevâhir adıyla kayıtlı olan nüshalar  

1. Milli Ktp., Yazmalar koleksiyonu, no: 06 Mil Yz A 3406 

2. Milli Ktp., Yazmalar koleksiyonu, no: 06 mil Yz A 334417 

Hatice Liman’ın bu çalışmasından sonra Abdullah Uğur, Emîr Sultân 

Menâkıbnâmeleri ve Nimetullah’ın Menâkıb-ı Emîr Sultân Adlı Eseri (İnceleme-

Metin) adlı bir tez çalışması yapmıştır. Uğur çalışmasında Emir Sultan’ın hayatı 

ve ona dair yazılan menâkıbnâmeler ile ilgili bilgi verdikten sonra Nimetullah 

Efendi’nin telif etmiş olduğu Menâkıb-ı Emîr Sultân adlı eseri incelenmiş ve 

edisyon kritikli metin neşrini hazırlamıştır. Yazar, Emir Sultan hakkında yazılan 

menâkıbnâmeler hakkında şu bilgileri verir: Bugün elimizde Emir Sultan hakkında 

yazılmış sekiz menâkıbnâme bulunmaktadır. Bunlardan ilki Yahyâ bin Bahşî tarafından yazılmıştır. 

İkincisi Emir Süleyman’ın müridlerinden olan Kefeli Müdâmî tarafından kaleme alınmıştır. 

Üçüncüsü İbrahim Çelebi tarafından Vesîletü’l-Metâlib adı ile Arapça olarak yazılmış olup 

Türkçe’ye de tercüme edilmiştir. Dördüncüsü Senâyî tarafından manzummensur karışık bir 

metindir. Beşincisi Bursalı sahaf Şevkî tarafından kaleme alınan menâkıbnâmedir. Altıncısı 

 
17  Hatice Liman, a.g.t., s. 17.  
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Nimetullah Efendi tarafından telif edilmiştir. Yedincisi Hüsâmeddin Bursevî tarafından kaleme 

alınmıştır. Sekizincisi Baldırzâde tarafından yazılmıştır.18  

Abdullah Uğur çalışmasında Emir Sultan hakkında menkıbe yazan bu 

müellifler ile müelliflerin yazdıkları eserler ve eserlerin nüshaları hakkında çeşitli 

bilgiler verir. Uğur, Yahyâ b. Bahşî tarafından yazılan Menâkıb-ı Emîr Sultân 

hakkında bilgi verirken Hatice Liman’ın çalışmasında görmediği 8 nüsha daha 

tespit ettiğini belirtir. Tespit ettiği bu nüshaların künyeleri ile ilgili şu bilgileri 

verir: 

1. Menâkıbü’l-Cevâhir [Menâkıb-ı Emir Sultân Mehmed Buhârî] 

İstanbul Araştırmaları Kütüphanesi’nde ŞR_000571/01 numarasıyla Şevket Rado 

yazmaları kataloğunda kayıtlı bu nüshanın istinsah tarihi H. 992’dir (M. 1584/1585). Meşin ciltli 

bir mecmuanın 1b61b varakları arasında her varak 19 satır olmak üzere nesih hat ile yazılmış olup 

çerçevesizdir. Ketebe kaydı yoktur. 

2. Menâkıb el-Cevâhir 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları koleksiyonunda 

bulunan bu nüshanın demirbaş numarası Bel_Yz_K.000608/03 olup 51a70a varaklar arasında 

bulunmaktadır. Her varak 17 satır olup çerçevesizdir ve bozuk bir nesih hat ile yazılmıştır. Ketebe 

kaydı yoktur. 

3. Menâkıb el-Cevâhir 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Muallim CevdetYazmaları koleksiyonunda 

MC_Yz_K.000238 demirbaş numarasıyla kayıtlı nüshadır. 120 varaktır ve her varak 13 satır olup 

nesih hat ile yazılmıştır. Ketebe kaydı yoktur.  

4. Menâkıb el-Cevâhir 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları 

MC_Yz_K.000267 demirbaş nuamrası ile kayıtlı olup 63 varaktır ve sondan eksiktir. Her varakta 

15 satır vardır ve nesih hatla yazılmıştır. Ketebe kaydı yoktur. 

5. Menâkıb el-Cevâhir 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları koleksiyonunda 

OE_Yz_000639/01 demirbaş numarası ile kayıtlı olan bu nüsha baştan 11 varak eksiktir. 2a137a 

arasında bulunan menâkıbnâmede her varakta 13 satır olup çerçevesizdir ve nesih hatla yazılmıştır. 

Atatürk Kitaplığı’nda bulunan istinsah tarihli tek nüsha olup H. 1006 (M. 1597/98) tarihinde 

istinsah edilmiştir. Eldeki nüshalar arasında en erken tarihli nüsha Hacı Selim Ağa 410/1’de 

bulunan H. 932 (M. 1525/26) tarihli bir nüshadır. Yine Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi’de bulunan bir diğer nüshanın da istinsah tarihi H. 1004’tür (M. 1595/96). Bu nüshalardan 

sonra en eski tarihli nüsha olması bakımından önemlidir. 

6. Menâkıb-ı Emir Sultân 

 
18  Abdullah Uğur, a.g.t., 33. 
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Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi’nde 05 Ba 509 arşiv numarası ile kayıtlıdır. 35 varak 

olan bu nüsha oldukça eksik bir nüshadır. Kırık nesih ile yazılmıştır. 35. varaktan sonra Hazâ 

Kitâb-ı Sülûkü’l-Âşıkîn başlığıyla başka bir mensureser başlamaktadır. 

7. Menâkıbu’l-Cevâhir 

Fransa Milli Kütüphanesi’nde Fonds des traductions, 55 demirbaş numarası ile kayıtlı 

nüshadır. 146 varaktır. Türkçe’den Fransızca’ya Louis Dantan tarafından çevrilmiş olduğu notu 

vardır. H. 1146 ( M. 1734) tarihinde istinsah edilmiştir.  

8. Mınâkıb-ı Emir Sultan 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar koleksiyonunda 05080001 demirbaş numarası 

ile kayıtlı nüsha olub 40 varaktır ve her varak 19 satırdır. Âdî karton ciltlidir. Herhangi bir 

süslemesi olmayıp rika hat ile yazılmıştır. Hattın şeklinden ve dışındaki karton kaplamadan 19.yy 

sonları ile 20. yy. başlarında istinsah edildiği anlaşılmaktadır.19 

Hatice Liman’ın tespit ettiği 10 nüshaya ilave olarak Abdullah Uğur da 8 

nüsha tespit etmiştir. Bu durum, Uğur’un da belirttiği gibi, eserin çokça 

sevildiğini, okunduğu/okutulduğu göstermektedir. Emir Sultan menâkıbnameleri 

arasında en çok nüshası bulunan eserdir.20  

Bu çalışmamızda Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın İ.Ü. Nadir Eserler 

Kütüphanesi Ty. 7 numarada kayıtlı olan ve Liman ile Uğur’un yukarıda 

zikredilen çalışmalarında görülmemiş olan nüshası çeşitli açılardan tanıtılmaya 

çalışıcaktır. 

2.4.1. Üniversite Kütüphanesi Nüshası21  

2.4.1.1. Nüsha Tavsifi  

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 numarada bulunan 

bir mecmuanın içerisinde 71b-147a varakları arasında yer alır. Eserin katalog 

kaydında şu bilgiler mevcuttur: Kitap, 19,7x29,4 cm. ebadında, açık vişne renkli, 

mıklebi kopmuş altın yaldız zencirekli meşin bir cilt içindeki mecmuanın 

evvelinde yer alıyor. Filigranlı, kalın bir kâğıda, 15,8x24 cm. ebatlı iç çerçeve 

içine 15 satırlı, iri fakat acemi harekesiz bir nesihle yazılmıştır. 

Menâkıb-ı Emîr Sultân başı ve sonu tam bir nüshadır. Metnin tamamı 

kırmızı mürekkepli çizgilerle çerçevelenmiştir. Nüsha gayet açık ve okunaklı 

olup, herhangi bir sayfasında yıpranma ve bozulma bulunmaz. Yazma nüshada 

eserin adı “Hāzā Kitābu Menāķıb-ı Emír Sulšān” şeklinde geçmektedir.  

 
19  Abdullah Uğur, a.g.t., 36. 
20  Abdullah Uğur, a.g.t., 38. 
21  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi için ilmi çevrelerde genel olarak ‘Üniversite Kütüphanesi’ 

adlandırması yapıldığından bu başlık kullanılmıştır.  
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 Nüshanın her sayfasında çoban kaydı (her varağın b sayfasının sol alt 

köşesinde bir sonraki sayfanın ilk sözcüğünün kaydedilmesi) bulunmaktadır. 

Bunun yanında nüshanın bulunduğu mecmuada yer alan diğer eserlerde yer yer 

haşiye bölümü bulunmasına karşın eserin herhangi bir sayfasında haşiye 

bölümüne yer verilmemiştir.  

Nüshanın istinsah tarihi ile ilgili bir bilgi bulunmaz. Yalnızca mecmuadaki 

ilk eser olan Mustafa b. Muhammed’in Tebâreke Tefsiri (h. 731) ile ikinci eser 

olan Yahyâ b. Bahşî’nin Menâkıb-ı Emîr Sultân adlı eserinde (h. 932) telif 

tarihleri yer alır. Tebâreke Tefsiri ile ilgili bazı bilgiler veren M. Esad Coşan 

mecmuanın istinsah tarihi ile ilgili çeşitli değerlendirmelerde bulunur. Coşan 

Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri adlı çalışmasında, Mülk Sûresinin nüshaları ile 

iligili bilgi verirken bu nüsha üzerinde önemle durur ve nüshanın istinsah tarihi 

ile ilgili şu değerlendirmeyi yapar: “İstinsah kaydı bulunmayan bu yazma, 

kâğıdının filigranından anlaşıldığına göre XVII. asır sonu veya XVIII. asır 

başında yazılmış olmalıdır.”22 Çoşan’ın bu tespitlerinden yola çıkarak eserin 

XVII. asır sonu veya XVIII. asır başında istinsah edilmiş olabileceği söylenebilir.  

2.4.1.2. Nüshadaki Bazı Yazım Özellikleri  

Nüshada hemzenin kullanılışıyla ilgili olarak diğer Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde de görülen bir kullanım ile karşılaşılır. Bazen sonu yuvarlak he ( ە) 

ile biten kelimelerden sonra gelen yükleme hali eki ı, i hemze ile gösterilir.  

ʿaraķıyyeyi  74a/10  aķceyi  74b/4 

kimesneyi  75b/11  ķazmayı  77b/5 

ĥazíneyi  82a/6  türbe-yi  89b/9  

Nüsha açık ve okunaklı olarak harekesiz nesihle yazılmıştır. Bunun 

yanında müstensih anlaşılmasında tereddüt yaşanacağını düşündüğü az sayıdaki 

kelimeyi harekelemiştir. Harekeli olarak yazılmış kelimelerden bazıları şunlardır:  

elüŋe  76b/5    ol  72b/3 

şemse  75a/12   gezleyüben  76b/8 

ģubbını  81b/13   dişiyle  83b/3 

 
22  M. Esad Coşan, Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, 4. bs., Server Yayınları, İstanbul 2016, s. 65. 
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gezinüp  96b/13   ģıŝnındadur  104b/8  

imece  131b/1   çekilmedi  145a/7 

Buģārā  147a/13   ķaluŋını  134a/7. 

Siyah mürekkeple yazılan metinde yer alan ayet, hadis veya dua kısımları genel olarak 

kırmızı mürekkeple yazmış, bazen ise siyah mürekkeple yazılıp üzeri kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir.  

 “Ve men 

yetteķı’llāhe yecʿal lehu maĥracen ve yerzuķhu min ģayśü lā yaģtesib” 23 104a/13. 

 “İnneme’l-müşrikūne necesün”24 135a/11.  

 “Ve mā yeʿidühumu’ş-şeyšānü illā 

ġurūrā”25 85b/4.  

 “Lev lāke levlāke lemā ĥalaķtü’l-

eflāk” 26 85a/7. 

Müstensih benzer şekilde menâkıb, nazm, beyit, rivâyet gibi bölümleri 

yazarken de aynı yöntemi uygulamıştır.  

nažm  134b/4   menāķıb  95b/10 

beyt  87a/7   menāķıb  141b/2 

rivāyet  111a/4  

 
23  Talâk sûresi, 2. - 3. ayet: “Her kim Allah’tan korkarsa Allah ona bir çıkış yolu sağlar. Onu hatır ve hayaline 

gelmez bir taraftan rızıklandırır.” 
24  Tevbe sûresi, 28.ayet: “Müşrikler bir pislikten ibarettirler.” 
25  İsrâ sûresi, 64. ayet: “Fakat şeytan onlara bir aldanıştan başka ne va’d eder?” 
26  Hadis: “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” 
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Müstensih yazmada kimi zaman ayrılma hali ekini yazarken farklı bir imla 

kullanmıştır. Bu ek bazı örneklerde nun ile yazılmamış, güzel he üzerine nokta (

) konularak gösterilmiştir.  

šarafdan  76a/12   binā iden  90a/6 

intiķālinden  90a/6 dervíşlerinden  90b/14 

Gelibolı’dan  117b/1 andan  89a/6 

Eserde genel olarak Arapça ve Farsça kelimelerin yazılışında şedde kullanımına uyulduğu 

görülmektedir.  

niyyet  100a/1    nübüvvet  72a/2  

müteveccih  89b/2   teveccühi 104b/7  

muʿallime  118a/12   tetebbuʿ  118a/13  

münevver  144a/10  

 Bunun yanında ünsüz türemeleriyle oluşan ve yan yana çift ünsüzlerin 

bulunduğu kimi Türkçe kelimelerde ve eklerde de şedde kullanıldığı görülür.  

elli  143b/8    göñülleri  144a/10. 

Yine bir imla özelliği olarak müstensih yazmada bazen tenvin kullanmıştır.  

leylen ve nehāran 76b/6 umumen  96a/1  

Bazı metinlerde görülen ve bir imla özelliği olan “şeytan” kelimesinin ters 

yazılmasını bu metinde de görmekteyiz.  

şeyšān  104b/2  

2.5. Eserin Bazı Dil Özellikleri  

15. yüzyılda Yahyâ b. Bahşî’nin kaleme aldığı eser genel olarak Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri gösterir. Eski Anadolu Türkçesi için klasik ve 



Yahyâ bin Bahşî’ye Ait Emîr Sultân Menâkıbnâmesinin … 

 

25 

karakteristik olan eklerin hemen hemen hepsi eserde görülmektedir. Metinde yer 

alan Eski Anadolu Türkçesi dönemine ilişkin eklerden başlıcaları şunlardır:  

+(n)Uŋ (tamlama hâli eki): aşınuŋ içine 131b/3, deryānuŋ kenarında 120b/3, dostlarınuŋ 

tevķiʿini 107b/10. 

+(n)Uŋ (iyelik eki): dilüŋ 147a/3, göŋlüŋ 87a/9, niyyetüŋ 136b/10, düŋürüŋ 133b/14. 

+ŋUz: ķatuŋuzda 108b/4, ímānuŋuza 80a/7, żararıŋuz 77a/2. 

+rAk: rak/rek: yavuzraġınuŋ 86a/8, küçürek 73b/4. 

+Um: ümídüm 146b/4, muĥtārum 143a/8, erüm 133a/4, kitābum 147a13. 

+UmUz: salšanatumuz 93b/10, işretümüz 93b/11, ģācetümüz 105b/12. 

-A(y)In: varayın 88a/4, ileteyin 74a/9, vireyin 74a/15, süreyin 124a/15.  

-Am: duram 146b/5, ķılduram 101b/9, azdururam 86a/9, gidem 119a/5, idem 74b/9. 

-AvUz: olursavuz 136b/15, dutavuz 135a/13, gelmeyevüz 77b/4, dileyevüz143a/7. 

-gIl: bilgil 114a/14, yetişdirgil 146b/14. 

-ImA: bulımaz 86a/2.  

-IsAr: ķopısar 116b/3, olısardur 82a/15, ĥıdmet idiserem 83b/8. 

-mA+dIn: gelmedin 75b/8, baġışlamadın 95a/7, göçmedin 107a/7, eksilmedin 120b/5. 

-Uŋ: çıķaruŋ 76b/5, atuŋ76b/8, oturuŋ 81a/14, getürüŋ 89b/4, virüŋ 128a/13. 

-Up+dUr: olupdur 121a/13, olmayubdur 123a/15. Bu zarf-fiil eki Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine ait diğer metinlerde genel olaran “b” sesi ile imla edilmiştir. Bu karşın nüshada bu ses 

yer yer “p” ile karşılanmıştır. öpüp 73b/5, olupdur 121a/13. 

-Ur: yetişür 89b/12, gelürler 90b/7, ķalur 87a/2. 

-(y)AlUm: varalum 95a/13, duralum 116b/4, geçelüm 93b/12, dökelüm 117a/12. 

-(y)IcAk: ölmeyicek 111a/3, gelicek 117b/1, olucaķ 74a/2, varıcaķ 124a/9. 

-(y)Ub+An: gezleyüben 76b/8, sevüben 84a/13, cem eyleyüben 134b/7.  

-dUkdA: gönderdükde 76a/1, ķılduķda 76a/3, bulduķda 78b/13, tamām olduķda 91a/2. 

+lAyIn27: šapu ķılduġumuzlayın 86b/15, bıraķduġınlayın 76b/11. 

Bu dil özelliklerine ilave olarak eserin Üniversite Kütüphanesi nüshasında 

ilgi çekici bir dil özelliği karşımıza çıkar. Nüshada diğer Eski Anadolu Türkçesi 

 
27  +lAyIn ekinin –duk / -dük sıfat-fiil ekinden sonra kullanımı ile ilgili bk. Mustafa Argunşah - Gülden Sağol 

Yüksekkaya, Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri, Kesit Yayınları, İstanbul 2012, 334; Salim Küçük, 

“/+lAyI/, /+lAyU/, /+lAy/ve /+lAyIn/ İsimden İsim Yapım Eki ve İşlevleri”, International Journal of Social 

Science, 47, 2016, s. 207-213. 
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metinlerinde28 çok görülmeyen /b/ > /p/ ve /c/ > /ç/ tonsuzlaşmaları görülür. 

Eserin pek çok sayfasında görülen bu /b/ > /p/ ve /c/ > /ç/ tonsuzlaşmaları genel 

olarak kelime başında, yer yer de kelime içinde de görülmektedir. İleri boyuttaki 

bu tonsuzlaşmalar alıntı kelimelerde olduğu gibi Türkçe kelimelerde de kendine 

yer bulabilmektedir. Doktora çalışmamızı hazırlarken okunamayan ve eksik 

kalan bölümleri tamamlamak için kullandığımız Esrârü’l-ʿÂrifîn’in Üniverste 

Kütüphanesi nüshasını okurken bu durum dikkatimizi çekti. Bunun üzerine 

Esrârü’l-ʿÂrifîn’in bu nüshasını baştan sona bu dikkatle tekrar okuduk. Eserin 

hemen hemen tamamına yayılmış olan ileri derece /b/ > /p/ ve /c/ > /ç/ 

tonsuzlaşmaları olduğunu gördük. Bu konu ile ilgili çeşitli araştırmalar29 yaptık 

ve ardından Esrârü’l-ʿÂrifîn’in bu nüshasındaki tonsuzlaşmalar ile ilgili bir 

çalışma30 gerçekleştirdik. Bu çalışmada da ifade ettiğimiz gibi kanaatimizce bu 

tonsuzlaşmalar müstensihin taşımış olduğu ağız özelliklerinden 

kaynaklanmaktadır. Müstensih taşımış olduğu bu ağız özelliğini yer yer eserine 

aksettirmiştir. Adı geçen çalışmada konu etraflıca ele alındığından burada sadece 

nüshadan tespit ettiğimiz örneklerden bazılarına yer vereceğiz. 

/b/ > /p/ Tonsuzlaşmaları:  

pu 89a/4    mertepesinde  

98a/12  

peyġāmper  100b/14  Purusa’nuŋ  92b/11  

ķapul  93b/9   pizüm  93b/10   

 
28  Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait metinlerde b/p ve c/ç harflerinin yazımı hakkında bk. Ali Akar, 

Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, Ötüken Yayınları, İstanbul 2018, s. 95-96; Hatice Şahin, 

Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2018, s. 39; Gürer Gülsevin - Erdoğan Boz, Eski Anadolu 

Türkçesi, 3. bs., Gazi Kitabevi, Ankara 2013, s. 31-32; Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve 

Eski Anadolu Türkçesi, 3. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 2013, 94-95; Muhammet Yelten, Eski Anadolu 

Türkçesi ve Örnek Metinler, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 2009, 58; Vahit Türk vd., Eski 

Anadolu Türkçe Dersleri, Kesit Yayınları, İstanbul 2011, 30; Aziz Merhan - Funda Şan, Eski Anadolu 

Türkçesi Notlar ve Metinler, Bilgesu Yayıncılık, Ankara 2016, s. 21. 
29  Tarihi metinlerde görülen bu tonsuzlaşmalar için bk. Hayati Develi, “Tursun Fakih Gazavâtnâmesinin 

Ağızbilimsel Özellikleri”, İlmî Araştırmalar, 17/1, 2004, s. 99-104; a. mlf., “Eski Türkiye Türkçesi 

Ağızlarının Sınıflandırılması”, Turkish Studies, Vol. 3/ 3, 2008, s. 212-230. 
30  Ömer Güven, “Esrârü’l-ʿÂrifîn Adlı Eserin İ.Ü. Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshasındaki /b/ > /p/ ve /c/ > 

/ç/ Tonsuzlaşmaları Üzerine”, Dede Korkut Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 

10/24, 2021, s. 216-227.  
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patıcaķ  94b/13   kelpe  96b/14  

paķup  95b/2    ķapz  79a/8 

pazarı  78b/5   pir  76b/5   

paşmaġum  126b/1   dest-pus  74b/5  

/c/ > /ç/ Tonsuzlaşmaları:  

çan u göŋülden  92a/15   diyiçek  93b/8   

arķaçıġum 96a/7    šurıçaķ  96b/8   

kelbçügez  96b/10  idiçek  89b/4 

çānibine  89b/5    varıçaķ  81a/2 

bulıçak  79a/13   giçe  109b/1 

oturıçaķ  112a/2    oluçaķ  118b/1 

yürüyünçe  126b/1   oķuduķça  146b/15  

 oġlançuķlar  87b/13  

 

2.6. Eserin Söz Varlığı 

Eser söz varlığı bakımından oldukça zengindir. Birçok eser kaleme almış 

olan Yahyâ b. Bahşî devrin söz varlığını eserinde usta bir biçimde kullanmıştır. 

Günümüz Türkçesi için arkaik olan ancak Eski Anadolu Türkçesi için 

karakteristik olan isim ve fiiller eserde geniş yer bulmuştur.  

alda- “aldatmak” 78a/7, anda “orada” 89a/1, andan “oradan” 89a/6, anlar “onlar” 93b/9, 

aŝŝı “fayda” 138a/14, ayruķ “başka” 135/b13, bigi “gibi” 87a/10, bile “birlikte” 141b/1, bilece 

“birlikte” 73a/1, bilesince “beraberinde, yanında” 115b/15, deril- “toplanmak” 81b/12, devşir- 

“toplamak” 147a/9, durġur- “ayağa kaldırmak”, 79a/7, düzet- “tertip etmek” 146b/7, egerçi “her ne 

kadar” 84b/11, epsem “sessiz” 146b/5, eyüler “iyiler” 91a/6, gevdeŋden “gövdenden” 129a/6, 
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gezle- “okun gezini kirişe yerleştirmek” 76b/8, güyegüŋe “güveyine” 95b/4, hergiz  “asla” 97b/7, 

ilt- “göndermek” 92a/13, irgü[r]- “ulaştırmak, eriştirmek” 72b/5, ķaçan “ne zaman” 77b/15, ķakı- 

“öfkelenmek” 97a/13, ķaluŋını “mihrimuaccelini” 134a/7, ķanda “nerede” 118b/4, ķanķı “hangi” 

133a/1, ķayur- “hazırlamak” 97a/12, keleci “söz” 96a/10, kiçi “küçük” 116a/9, kimesne “kimse” 

112/13, durı gel- “ayağa kalkmak” 111b/3, ŝayru “hasta” 146b/4, sügü “süngü” 116b/6, taŋla- 

“şaşırmak” 90b/8, šapu it- “hürmet etmek” 73a/4, tegeltü “eyer altına konulan keçe” 96a/12, šuş 

gel- “rastlamak” 96b/14, uşda “işte” 79a/9, uyan “dizgin, gem, yular” 139b/6, vaķtaki “ne zaman 

ki, -diği zaman” 72b/4, yavlaķ “çok” 76b/4, yaraķ “hazırlık” 78a/4, yultar31 “tasma” 96b/15, 

yultarlayup32 “tasma takıp” 96b/15, yügür- “hızlı gitmek” 123b/14.  

Söz varlığı açısından oldukça zengin olan eserde deyimlerin kullanımı da 

geniş yer kaplar. Türkçenin zenginlik kaynaklarından olan deyimler, dile canlılık 

ve akıcılık kazandırır. Yahyâ b. Bahşî de anlatıma canlılık ve akıcılık 

kazandırmak için eserinde deyimlere geniş yer vermiştir.  

aciz ol- “zayıf düşmek” 96a/8, el ķavşur- “saygı ile el bağlamak” 73a/3, ķaŝd eyle- “birini 

öldürmeye hazırlanmak” 132a/2, maķbū ol- “beğenilmek” 84a/14, maʿźūr dut- “ affetmek, 

bağışlamak” 73a/10, pāre pāre ol- “parçalamak, bölmek” 110a/1, šapu it- “hürmet etmek” 73a/4, 

šapu ķıl- ““hürmet etmek” 86b/15, šulluķ çek- “kocasız kalmak” 133a/5, terk it-“terk etmek” 84b/4, 

niyāz it- “yalvarmak” 114b/4, taʿaccüb it- “şaşırmak” 118a/3.  

Eserde söz varlığı açısında dikkat çekici bir diğer kullanım ise özel adların 

yoğunluğudur. Eser, özellikle yer adları ve kişi adları bakımından oldukça 

zengindir. Mekke, Medine, Şam, Kudüs, Buhara, Yemen, Kosova, Bursa, 

Balıkesir, Çanakkale, İstanbul, Manisa, Konya, Hamid ili (Eğirdir), Tuzla, 

Gönen, Karaman, Rum, Edirne, Edremid, İznik, Mihaliç, Gelibolu, Manyas, 

Biga, Karahisar, Germiyan, Hıms, Karabürçek, Edincik gibi şehir, ülke ve bölge 

adlarının eserde yer bulmuş olması eserin etki alanını göstermektedir. Yine eserde 

yer alan kişi adları; Hz. Âdem, Akşemseddin, Âşık Paşa, Bâyezid-i Bistâmî, 

Bel’am Bâ’ûr, Hz. Dâvûd, Hz. Ebû Bekir, Ece Baba, Hacı Bayram-ı Velî, Hacı 

İsa Dede, Hz. Hasan, Hasan-ı Basri, Hz. Hüseyin, İbn-i Abbas, İbn-i Mes’ûd, 

İbrahim bin Edhem, Mu’az bin Cebel, Hz. Musa, Süleyman Beg, Yahyâ (Bahşî), 

Yazıcıoğlu eserin zengin bir şahıs kadrosuna sahip olduğunu göstermektedir.  

2.7. Eserin Bazı Üslup Özellikleri  

Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş devrinde kaleme 

alınmış olan Menâkıb-ı Emîr Sultân genel olarak sade bir dille yazılmıştır. Yahyâ 

b. Bahşî, insanların Emir Sultan’ı tanımaları ve ona yakınlık kurmaları 

maksadıyla eserini vücuda getirmiştir. Bu bakımdan eserin halkın anlayabileceği 

 
31  yultar kelimesi Tarama Sözlüğünde bulunmayıp Derleme Sözlüğünde yer almaktadır. bk. DS VI, s. 4316.   
32  Derleme Sözlüğünde isim hali bulunan kelimenin fiil şekli olan yultarla- biçimi ne Derleme Sözlüğünde ne 

de Tarama Sözlüğünde bulunur.   
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bir Türkçe ile yazıldığını söylemek yanlış olmayacaktır. Özellikle eserde sıklıkla 

yer verilen manzum bölümlerde bu sadelik daha dikkat çekicidir.  

Yine diŋle bu sözi sen íy aʿlā  

Ki ĥoşnūd ola senden Ģaķ Teʿālā 

Şu kim terk ide göŋülden riyāyı  

Ki yaʿní seve gerçek evliyāyı  

Günāhları ola eşyā ŝaġışı  

İşit diŋle kim n’olur anuŋ işi  

Kim ol sevdügiŋün yüzi ŝuyına  

Baġışlanur heb anuŋ ģürmetine  

Gel imdi ŝıdķ-ıla sev evliyāyı  

Ki tā bulasın anlardan vefāyı  

Müyesser ideler tā kim murāduŋ  

Dirile evliyā silkinde aduŋ  

Bu dünyā ģubbunı ʿaynuŋa alma  

Bulardan ayrılup yabanda ķalma  

Bilürsin kim buŋa gelen göçerler  

Bu menzilde ķonan āĥir göçerler  

Geçer nesnenüŋ olmaz ʿitibārı  

Šutamaz kimesne elde ġubārı  

Gel imdi evliyāyı sev göŋülden  

Menāķıb geldi diŋle cān u dilden (81b/7-15-81a/1). 

Bu sade dilin yanında eserde yer yer sanatlı ifadelere de yer verilmiştir. 

Müellifin bu tür ifadelere yer vermesinde dini ve tasavvufi konuların etkisi 

büyüktür. 

Çün biz bende-i mücrim ol vaķtden berü tā ilā yevminā haźā iderdük kim biz ĥoź fi’d-dünyā 

ve’l-āĥireti anuŋ ʿālí himmetine muĥtācız ʿaceb biz anlaruŋ nelerine gerek olavuz diyü taģayyürde 

idük meger kim sābıķun ʿazízler irtiģāl idüp meşreb-i āʿlāsından ve kerāmet-i užmāsından taķrír 

ider kimesne ķalmayup bizüm taķrírimüze ve teveccühümüze muģtāc olsalar gerek imiş biz daĥı 

iĥtilāt- nāsdan maģfūž olmayup her kişiye taķrír itmek emr-i ʿažímdür ammā üzerimüze farż-ı ʿayn 

gibi olmışdur maʿa haźā derece-yi pírlik daĥı vāŝıl [olundı] biz daĥı müterrid üzereyüz kim ʿacabā 

bu gün mi gel diyeler yāĥūź yarın mı gel diyeler eyle olsa ķable’l-mevt lāzım oldı kim ģażret-i Emír 

Sulšān ģażretlerinüŋ nevvera’llāhu merķadehu meşreb-i aʿlāsını ve kerāmet-i ʿužmāsını meźķūrūn 

rāvílerden kim meʾĥūź olan göŋül levģinde merķūm idi çün ol deryādan bir ķašre ve güneşden bir 
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zerre žuhūra getürüp bir kitāb idem kim min baʿd bize ģācet olmayup iş bu kitābumuzdan her zamān 

intifāʿ idinüp āĥere mürtebiš olmaya anuŋ rūģ-ı şerífinden istimdād ideler.... (113b/1-15). 

Müellif yer yer okuyucularına nasihat verir, çeşitli konularda uyarılarda bulunur. Özellikle 

dünyanın geçiciliğine aldanmamak gerektiğini eserin pek çok yerinde vurgular. 

Çü dinledük bu sırrı eylegil zār  

Geçer dünyāya maġrūr olma íy yār  

İgen gāfil yürime kim ölürsün  

Ķamu itdüklerüŋ bir bir bulursun  

Niceler varuban ķabrinde gülmez  

Kişiye ŝoŋ pişmān aŝŝı ķılmaz  

Naŝíģatdur sözüm redd itme zinhār  

Ŝaķın furŝat demin fevt itme zinhār (138a/11-15).  

Gel imdi evliyāya eyle ĥıźmet  

İrişe saŋa tā kim ʿālí himmet  

Bu dünyā ģubbına gel olma ķāniʿ  

Ki dünyā ģubbıdur ʿuķbāya māniʿ  

Nice bir aldanursın bu fenāya  

Düşürür ol seni āĥir ġafāya  

Seni ol ķomadan terk it sen anı  

Ki żāyíʿ ķılma ʿömr-i cāvidānı  

Gele degişme uŝŝuŋı ziyāne  

Menāķıb geldi yine gör ʿayāne (84b/1-6).  

Yahyâ b. Bahşî eserinde evliyalara ayrı bir önem verir ve onların yolunu 

takip etmeyi öğütler. Özellikle manzum bölümlerde bu hususu pek çok yer 

görmek mümkündür.  

Gel imdi ķıl teveccüh evliyāya  

Nice bir tābiʿ olursın hevāya (78a/5)  

Gel imdi evliyāyı sev göŋülden  

Bularuŋ sevgüsin bıraķma elden (75b/3) 

Gel imdi ŝıdķ-ıla sev evliyāyı  

Ki tā bulasın anlardan vefāyı (81b/11)  

Gel imdi evliyāya eyle ĥıdmet  
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İrişe saŋa tā kim ʿālí himmet (84b/1)  

Gel íy müʾmin ki terk eyle riyāyı  

Delil iden bu yolda evliyāyı (90b/10)  

Gel imdi sür yüzüŋi evliyāya  

Ki tā irişesin ʿavn-i Ĥudāya (123a/12)  

Müellifin sık sık başvurduğu yöntemlerden biri de sözü uzatmaktan 

kaçınmasıdır. Bu durum aşağıdaki beyitlerde açıkça görülmektedir.  

Var íy Yaģyā bu ĥalķı sen güzer etme  

Menāķıb söyle artuķ söz uzatma (75b/4)  

Dur íy Yaģyā söze dilüŋ uzatma  

Ki ʿaybuŋ çoķ iken ġayrı gözetme (147a/3)  

Müellif eserini yazarken anlaşılması zor olduğunu düşündüğü kimi 

kavramları “yani” gibi ifadelerle açıklama yoluna gitmiştir.  

meger bir gice vāķıʿasında āfišab yaʿní güneş gelüp ķoynuna girdi (75b/8), imdi bu šāʾife 

ki ĥasire’d-dünyā ve’l-āĥiret dirler yaʿní bunlar ģaķķı ne dünyāda ve ne āĥiretde görürler 102a/2-

3, üzerine ģavāle ve díde-bānlar yaʿní gözciler ķoruz 86a/10, çün kim ʿālem-i ŝabāvetde yaʿní šıfl 

iken yedi yaşına irişdi 118a/7. 

Yahyâ b. Bahşî, Emir Sultan adını zikrettikten sonra çoğunlukla nevvera’llāhu merķadehu 

“Allah kabrini nurlandırsın” anlamındaki dua sözünü kullanarak ona karşı duyduğu saygı ve 

hürmetini açıkça gösterir.  

bir gün ģażreti Emír’üŋ nevvera’llāhu merķadehu ģużūr-ı ʿāliyesinde šurmışduķ (72b/2-3). 

Vaķtāki Sulšānü’s-sādāt Emír Sulšān ģażretleri nevvera’llāhu merķadehu Burusa’da 

mütemekkin olup muķarrer olıcaķ (75b/12-13).  

Şimdiki ģālde Ģazreti Emír’üñ nevvera’llāhu merķadehu rūģ-ı şeríflerin vesíle idinüp 

civārında erbaʿíne niyyet idüp, müʿètekif oldum (90b/1-2). 

Müellif metin içerisinde yer yer dua mahiyetli ifadelere de yer vermiştir.  

Beni šoġru yola gidenden eyle  

Resūl’e ittibāʿ idenden eyle 146b/3  

Yahyâ b. Bahşî, eserinde yer yer Farsça beyitlere yer verpi bunları da tercüme etmiştir.  

“Ger yemení der yemení çū pe mení  

Ger be meni çū pe mení der yemení” 87a/10 

Yaʿní göŋlüŋ benüm ile olursa Yemen memleketinde iseŋ daĥı ʿaŝām gibi öŋümdesin ve 

eger göŋlüŋ benüm ile degilse ʿaŝām bigi öŋümde daĥı olursaŋ Yemen memleketindesin dimek 

olur. 
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SONUÇ 

Emir Sultan Türk tasavvuf tarihinin en önemli isimlerinden biri olmuştur. 

Osmanlı Devletinin kuruluş döneminde yaşamış olan Emir Sultan, Anadolunun 

İslamlaşmasında rol oynayan mutasavvıfların başında gelir. Menkıbeleri halk 

arasında geniş yankı bulmuştur. Emir Sultan’ın ve menkıbelerinin halk arasında 

çok sevilip benimsenmesi ile ilgili Ahmet Hamdi Tanpınar şu değerlendirmeyi 

yapar: “Emir Sultan XV. asrın halk muhayyilesine en çok mâl olmuş kişisidir”33 

der. Bu denli sevilip benimsenen Emir Sultan ile ilgili çeşitli menâkıbnâmaler 

yazılmıştır. Emir Sultan hakkında ilk menâkıbnâmeyi Yahyâ b. Bahşî kaleme 

almıştır. Bahşî’nin kaleme aldığı eser Emir Sultan hakkında yazılan 

menâkıbnâmelerin çoğunun da kaynağını teşkil eder.  

Velut bir yazar olan Yahyâ b. Bahşî çeşitli alanlarda yazdığı eserleri ile 

tanınan bir isimdir. Edebiyat, fıkıh, ahlak, dil çalışmaları ve sözlük gibi alanlarda 

pek çok eser kaleme almıştır. Yazdığı eserlerinden birisi de Menâkıb-ı Emîr 

Sultân’dır. Eserde, Emir Sultan ve onun halifelerinden Hacı İsa Dede, Abdi Hoca, 

Ece Baba ve Hacı Mustafa Dede’nin menkıbeleri konu edilmiştir. Bunun yanında 

eserde Osmanlı toplumunun sosyal ve kültürel yaşamı ile ilgili de çeşitli bilgilere 

de yer verilmiştir. Eser barındırdığı onomastik veriler bakımından da dikkat 

çekicidir.  

Yapılan çalışmalarda34 Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın 19 tane nüshasının 

olduğu ifade edilmiştir. Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın bu denli çok nüshasının olması 

eserin çok sevildiğini ve çok okunduğunu gösteren en önemli delillerden biridir. 

Bu çalışmamızda Menâkıb-ı Emîr Sultân’ın İ.Ü. Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 

7 numarada kayıtlı olan ve daha önce yapılan çalışmalarda zikredilmemiş olan 

nüshası çeşitli açılardan ele alınmıştır. Çalışmada ilk olarak nüsha tavsifi 

yapılmış, ardından nüshada görülen bazı yazım özellikleri üzerinde durulmuştur. 

Daha sonra eserin bazı dil ve üslup özellikleri kısaca ele alınmıştır. Eser, dil 

özellikleri ve söz varlığı ile Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşır. Eserde Eski 

Anadolu Türkçesi için karaktersitik olan eklerin hemen hemen hepsi 

kullanılmıştır. Yine söz valığı açısından da oldukça zengindir. Dil özelliklerinin 

ve söz varlığının tam olarak orataya çıkarılması için eserle ilgili yeni çalışmalara 

ihtiyaç vardır. Menâkıb-ı Emîr Sultân hakkında yapılan çalışmalar yetersizdir. 

Eserle ilgili en önemli çalışmayı Hatice Liman yapmıştır.35 Liman çalışmasında 

eserin Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi bölümü numara 4559’da 

yer alan bir nüshasının transkripsiyonunu yapmış ve eserin taşımış olduğu bazı 

özellikleri çeşitli açılardan ele almıştır. Eserle ilgili yapılacak en önemli çalışma 

eserin gramerinin hazırlanması ve sözlüğünün yapılmasıdır. Eserin gramer 

 
33  Ahmed Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, 20. bs., İstanbul 2005, s. 110.  
34  Hatice Liman, a.g.t., s. 17; Abdullah Uğur, a.g.t., 36. 
35  Hatice Liman, a.g.t.  
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özelliklerini detaylı bir biçinde elen alan bir gramer incelemesi ile bütün 

kelimelerin gösterildiği dizinli sözlüğünün hazırlanması öncelikle yapılması 

gereken çalışmalardandır. Bu sayede eserin söz varlığı ve dil özellikleri tam 

olarak tespit edilip ortaya konulmuş olacaktır. 
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EK: İ.Ü. Nadir Eserler Kütüphanesi Ty. 7 numarada kayıtlı nüshadan örnekler.  
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